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Sepher Shophtim / Judges 

Chapter 12 
 

  DPETV  XARIE  MIXT@  YI@  WRVIE Jud12:1 

  OENR-IPAA  MGLDL  ZXAR  RECN  GZTIL  EXN@IE 
:Y@A  JILR  SXYP  JZIA  JNR  ZKLL  Z@XW  @L  EPLE 

†́’Ÿ–´˜ š¾ƒ¼”µIµ‡ �¹‹µş̌–¶‚ �‹¹‚ ™·”´Q¹Iµ‡ ‚ 

‘ŸLµ”-‹·’̧ƒ¹A �·‰́K¹†̧� ́U¸šµƒ´” µ”ECµ÷ ‰́U¸–¹‹¸� Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
:�·‚́A ¡‹¶�´” •¾ş̌ā¹’ ¡¸œ‹·A ¢́L¹” œ¶�¶�´� ́œ‚́š´™ ‚¾� E’́�¸‡ 

1. wayitsa`eq ‘ish ‘Eph’rayim waya`abor Tsaphonah  
wayo’m’ru l’Yiph’tach madu`a `abar’at l’hilachem bib’ney-`Ammon  
w’lanu lo’ qara’ath laleketh `imak beyth’ak nis’roph `aleyak ba’esh. 
 

Jud12:1 Then the men of Ephrayim were summoned, and they crossed to Tsaphon  

and said to Yiphtach, Why did you cross over to fight against the sons of Ammon,  

and did not call us to go with you?  We shall burn your house down on you with fire. 
 

‹12:1› Καὶ ἐβόησεν ἀνὴρ Εφραιµ καὶ παρῆλθαν εἰς βορρᾶν καὶ εἶπαν πρὸς Ιεφθαε  
∆ιὰ τί παρῆλθες παρατάξασθαι ἐν υἱοῖς Αµµων καὶ ἡµᾶς οὐ κέκληκας πορευθῆναι  
µετὰ σοῦ;  τὸν οἶκόν σου ἐµπρήσοµεν ἐπὶ σὲ ἐν πυρί.   
1 Kai ebo	sen an	r Ephraim  

And gathered themselves the men of Ephraim,  

kai par	lthan eis borran kai eipan pros Iephthae  

and passed on to the north, and said to Jephthae, 

Dia ti par	lthes parataxasthai en huiois Amm�n  

Why is it that you went to wage war against the sons of Ammon,  

kai h	mas ou kekl	kas poreuth	nai meta sou?   

and us you did not call to go with you?   

ton oikon sou empr	somen epi se en pyri.   

your house We shall burn over you with fire.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  INRE  IP@  IZIID  AIX  YI@  MDIL@  GZTI  XN@IE 2 

:MCIN  IZE@  MZRYED-@LE  MKZ@  WRF@E  C@N  OENR-IPAE 

‹¹Lµ”¸‡ ‹¹’¼‚ ‹¹œ‹¹‹´† ƒ‹¹š �‹¹‚ �¶†‹·�¼‚ ‰́U¸–¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:�́…́I¹÷ ‹¹œŸ‚ �¶U¸”µ�Ÿ†-‚¾�̧‡ �¶�̧œ¶‚ ™µ”¸ ¶̂‚́‡ …¾‚̧÷ ‘ŸLµ”-‹·’̧ƒE 
2. wayo’mer Yiph’tach ‘aleyhem ‘ish rib hayithi ‘ani w’`ami  
ub’ney-`Ammon m’od wa’ez’`aq ‘eth’kem w’lo’-hosha`’tem ‘othi miyadam. 
 

Jud12:2 Yiphtach said to them, I have been a man of war, my people and I, with the sons  

of Ammon exceedingly; when I called you, you did not deliver me from their hand. 
 

‹2› καὶ εἶπεν Ιεφθαε πρὸς αὐτούς Ἀνὴρ µαχητὴς ἤµην ἐγὼ καὶ ὁ λαός µου  
καὶ οἱ υἱοὶ Αµµων σφόδρα·  καὶ ἐβόησα ὑµᾶς, καὶ οὐκ ἐσώσατέ µε ἐκ χειρὸς αὐτῶν.   
2 kai eipen Iephthae pros autous An	r mach	t	s 	m	n eg� kai ho laos mou  

And Jephthae said to them, a man, a warrior I was, and my people,  

kai hoi huioi Amm�n sphodra;  kai ebo	sa hymas,  
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and the sons of Ammon were very much engaged in war, and I called for you,  

kai ouk es�sate me ek cheiros aut�n.   

and you did not deliver me from out of their hand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ITKA  IYTP  DNIY@E  RIYEN  JPI@-IK  D@X@E 3 

  ICIA  DEDI  MPZIE  OENR  IPA-L@  DXAR@E 
:IA  MGLDL  DFD  MEID  IL@  MZILR  DNLE 

‹¹Pµ�̧ƒ ‹¹�̧–µ’ †´÷‹¹ā́‚́‡ µ”‹¹�Ÿ÷ ¡̧’‹·‚-‹¹J †¶‚̧š¶‚́‡ „ 

‹¹…́‹̧A †́E†´‹ �·’̧U¹Iµ‡ ‘ŸLµ” ‹·’̧A-�¶‚ †́š¸A¸”¶‚́‡ 
:‹¹A �¶‰́K¹†̧� †¶Fµ† �ŸIµ† ‹µ�·‚ �¶œ‹¹�¼” †́÷´�̧‡ 

3. wa’er’eh ki-‘eyn’ak moshi`a wa’asimah naph’shi b’kapi  
wa’e`’b’rah ‘el-b’ney `Ammon wayit’nem Yahúwah b’yadi  
w’lamah `alithem ‘elay hayom hazeh l’hilachem bi. 
 

Jud12:3 When I saw that you not deliver me, I took my life in my hands  

and crossed over against the sons of Ammon, and JWJY gave them into my hand.  

Why then have you come up to me this day to fight against me? 
 

‹3› καὶ εἶδον ὅτι οὐκ εἶ σωτήρ, καὶ ἔθηκα τὴν ψυχήν µου ἐν χειρί µου  
καὶ παρῆλθον πρὸς υἱοὺς Αµµων, καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς κύριος ἐν χειρί µου·   
καὶ εἰς τί ἀνέβητε ἐπ’ ἐµὲ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ παρατάξασθαι ἐν ἐµοί;   
3 kai eidon hoti ouk ei s�t	r, kai eth	ka t	n psych	n mou en cheiri mou  

And I saw that there was no one delivering, and I put my life in my hand,  

kai par	lthon pros huious Amm�n,  

and I passed over to the sons of Ammon, 

kai ed�ken autous kyrios en cheiri mou;   

and delivered them over YHWH into my hand.  

kai eis ti aneb	te epí eme en tÿ h	mera � tautÿ parataxasthai en emoi?   

And why did you ascend against me in this day to wage war against me?  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIXT@-Z@  MGLIE  CRLB  IYP@-LK-Z@  GZTI  UAWIE 4 

MIXT@  IHILT  EXN@  IK  MIXT@-Z@  CRLB  IYP@  EKIE   
:DYPN  JEZA  MIXT@  JEZA  CRLB  MZ@   

�¹‹´š¸–¶‚-œ¶‚ �¶‰´K¹Iµ‡ …́”¸�¹„ ‹·�̧’µ‚-�́J-œ¶‚ ‰´U̧–¹‹ —¾A¸™¹Iµ‡ … 

�¹‹µš¸–¶‚ ‹·Š‹¹�̧P Eš¸÷́‚ ‹¹J �¹‹µş̌–¶‚-œ¶‚ …́”¸�¹„ ‹·�̧’µ‚ EJµIµ‡  
:†¶Vµ’̧÷ ¢Ÿœ¸A �¹‹µš¸–¶‚ ¢Ÿœ̧A …́”¸�¹B �¶Uµ‚  

4. wayiq’bots Yiph’tach ‘eth-kal-‘an’shey Gil’`ad wayilachem ‘eth-‘Eph’rayim  
wayaku ‘an’shey Gil’`ad ‘eth-‘Eph’rayim ki ‘am’ru p’litey ‘Eph’rayim  
‘atem Gil’`ad b’thok ‘Eph’rayim b’thok M’nasseh. 
 

Jud12:4 Then Yiphtach gathered all the men of Gilead and fought Ephrayim; and the men  

of Gilead defeated Ephrayim, because they said, You are fugitives of Ephrayim,  

You Gileadites, in the midst of Ephrayim and in the midst of Manasseh. 
 

‹4› καὶ συνέστρεψεν Ιεφθαε τοὺς πάντας ἄνδρας Γαλααδ  
καὶ παρετάξατο τῷ Εφραιµ, καὶ ἐπάταξαν ἄνδρες Γαλααδ τὸν Εφραιµ,  
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ὅτι εἶπαν Οἱ διασῳζόµενοι τοῦ Εφραιµ ὑµεῖς,  
Γαλααδ ἐν µέσῳ τοῦ Εφραιµ καὶ ἐν µέσῳ τοῦ Μανασση.   
4 kai synestrepsen Iephthae tous pantas andras Galaad  

And Jephthae gathered together all the men of Galaad, 

kai paretaxato tŸ Ephraim, kai epataxan andres Galaad ton Ephraim, 

and waged war against Ephraim.  And struck the men of Galaad Ephraim; 

hoti eipan Hoi diasŸzomenoi tou Ephraim hymeis,  

for said the men coming through safe of Ephraim, You  

Galaad en mesŸ tou Ephraim kai en mesŸ tou Manass	.   

are Galaad in the midst of Ephraim, and in the midst of Manasseh.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXT@L  OCXID  ZEXARN-Z@  CRLB  CKLIE 5 

  DXAR@  MIXT@  IHILT  EXN@I  IK  DIDE 
:@L  XN@IE  DZ@  IZXT@D  CRLB-IYP@  EL  EXN@IE 

�¹‹´š¸–¶‚̧� ‘·ÇšµIµ† œŸş̌A¸”µ÷-œ¶‚ …́”¸�¹B …¾J̧�¹Iµ‡ † 

†́š¾ƒ½”¶‚ �¹‹µş̌–¶‚ ‹·Š‹¹�̧P Eš¸÷‚¾‹ ‹¹J †́‹´†̧‡ 
:‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ †́Uµ‚ ‹¹œ´ş̌–¶‚µ† …́”¸�¹„-‹·�̧’µ‚ Ÿ� Eş̌÷‚¾Iµ‡ 

5. wayil’kod Gil’`ad ‘eth-ma`’b’roth haYar’den l’Eph’rayim w’hayah ki yo’m’ru p’litey 
‘Eph’rayim ‘e`eborah wayo’m’ru lo ‘an’shey-Gil’`ad ha’Eph’rathi ‘atah wayo’mer lo’. 
 

Jud12:5 The Gileadites captured the fords of the Yarden before Ephrayim.  

And it happened when any of the fugitives of Ephrayim said, Let me cross over,  

the men of Gilead said to him, Are you an Ephraimite?  If he said, No, 
 

‹5› καὶ προκατελάβετο Γαλααδ τὰς διαβάσεις τοῦ Ιορδάνου τοῦ Εφραιµ,  
καὶ εἶπαν αὐτοῖς οἱ διασῳζόµενοι Εφραιµ ∆ιαβῶµεν,  
καὶ εἶπαν αὐτοῖς οἱ ἄνδρες Γαλααδ Μὴ Εφραθίτης εἶ;  καὶ εἶπεν Οὔ.   
5 kai prokatelabeto Galaad tas diabaseis tou Iordanou tou Ephraim,  

And Galaad was first to take the ford of the Jordan of Ephraim.   

kai eipan autois hoi diasŸzomenoi  

And said to them the ones coming through safe  

Ephraim Diab�men, kai eipan autois hoi andres Galaad  

of Ephraim, We should pass over indeed!  That said to them the men of Galaad,  

M	 Ephrathit	s ei?  kai eipen Ou.   

not of Ephraim Are you?  And they said, No. 
_____________________________________________________________________________________________ 

OK  XACL  OIKI  @LE  ZLAQ  XN@IE  ZLAY  @P-XN@  EL  EXN@IE 6 

  OCXID  ZEXARN-L@  EDEHGYIE  EZE@  EFG@IE   
:SL@  MIPYE  MIRAX@  MIXT@N  @IDD  ZRA  LTIE 

‘·J š·Aµ…̧� ‘‹¹�́‹ ‚¾�¸‡ œ¶�¾A¹“ š¶÷‚¾Iµ‡ œ¶�¾A¹� ‚́’-š´÷½‚ Ÿ� Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‡ 

 ‘·ÇšµIµ† œŸş̌A¸”µ÷-�¶‚ E†EŠ́‰¸�¹Iµ‡ ŸœŸ‚ E ¼̂‰‚¾Iµ‡  
:•¶�́‚ �¹‹µ’̧�E �‹¹”´A¸šµ‚ �¹‹µš¸–¶‚·÷ ‚‹¹†µ† œ·”´A �¾P¹Iµ‡ 

6. wayo’m’ru lo ‘emar-na’ Shibboleth wayo’mer Sibboleth w’lo’ yakin l’daber ken  
wayo’chazu ‘otho wayish’chatuhu ‘el-ma`’b’roth haYar’den  
wayipol ba`eth hahi’ me’Eph’rayim ‘ar’ba`im ush’nayim ‘aleph. 
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Jud12:6 then they said to him, Say now, Shibboleth.   

But he said, Shibboleth, for he was not able to pronounce it correctly.   

Then they seized him and slew him at the fords of the Yarden.  

Thus there fell at that time of Ephrayim forty and two thousand. 
 

‹6› καὶ εἶπαν αὐτῷ Εἰπὸν δὴ Στάχυς·  καὶ οὐ κατεύθυνεν τοῦ λαλῆσαι οὕτως.   
καὶ ἐπελάβοντο αὐτοῦ καὶ ἔθυσαν αὐτὸν πρὸς τὰς διαβάσεις τοῦ Ιορδάνου,  
καὶ ἔπεσαν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀπὸ Εφραιµ τεσσαράκοντα δύο χιλιάδες.   
6 kai eipan autŸ Eipon d	 Stachys;   

Then they said to them, Say indeed, Stachys!   

kai ou kateuthynen tou lal	sai hout�s.  

And if he was not straightly able to speak thus,  

kai epelabonto autou kai ethysan auton pros tas diabaseis tou Iordanou,  

then they would take hold of them, and slay them at the ford of the Jordan.  

kai epesan en tŸ kairŸ ekeinŸ apo Ephraim tessarakonta duo chiliades.   

And they that fell from Ephraim in that time were forty and two thousand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ICRLBD  GZTI  ZNIE  MIPY  YY  L@XYI-Z@  GZTI  HTYIE 7 

:CRLB  IXRA  XAWIE 

 ‹¹…́”¸�¹Bµ† ‰́U¸–¹‹ œ´÷́Iµ‡ �‹¹’́� �·� �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ ‰´U¸–¹‹ Š¾P̧�¹Iµ‡ ˆ 

– :…́”¸�¹„ ‹·š́”¸A š·ƒ́R¹Iµ‡ 
7. wayish’pot Yiph’tach ‘eth-Yis’ra’El shesh shanim  
wayamath Yiph’tach haGil’`adi wayiqaber b’`arey Gil’`ad. 
 

Jud12:7 Yiphtach judged Yisra’El six years.  Then Yiphtach the Gileadite died  

and was buried in one of the cities of Gilead. 
 

‹7› Καὶ ἔκρινεν Ιεφθαε τὸν Ισραηλ ἑξήκοντα ἔτη.   
καὶ ἀπέθανεν Ιεφθαε ὁ Γαλααδίτης καὶ ἐτάφη ἐν πόλει αὐτοῦ ἐν Γαλααδ.   
7 Kai ekrinen Iephthae ton Isra	l hex	konta et	.  kai apethanen Iephthae ho Galaadit	s  

And Jephthae judged Israel six years.  Then died Jephthae the Galaadite,  

kai etaph	 en polei autou en Galaad.   

and he was entombed in his city Galaad.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MGL  ZIAN  OVA@  L@XYI-Z@  EIXG@  HTYIE 8 

:�¶‰´� œ‹·A¹÷ ‘´˜̧ƒ¹‚ �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ ‡‹́š¼‰µ‚ Š¾P¸�¹Iµ‡ ‰ 

8. wayish’pot ‘acharayu ‘eth-Yis’ra’El ‘Ib’tsan miBeyth lachem. 
 

Jud12:8 Now Ibtsan of Beyth lachem judged Yisra’El after him. 
 

‹8› Καὶ ἔκρινεν µετ’ αὐτὸν τὸν Ισραηλ Αβαισαν ἀπὸ Βαιθλεεµ.   
8 Kai ekrinen metí auton ton Isra	l Abaisan apo Baithleem.   

And judged after him Israel Abaissan of Beth-lehem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPA  MIYLY  EL-IDIE 9 

  EIPAL  @IAD  ZEPA  MIYLYE  DVEGD  GLY  ZEPA  MIYLYE 
:MIPY  RAY  L@XYI-Z@  HTYIE  UEGD-ON 

�‹¹’́A �‹¹�¾�̧� Ÿ�-‹¹†̧‹µ‡ Š 
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‡‹́’́ƒ¸� ‚‹¹ƒ·† œŸ’́A �‹¹�¾�̧�E †́˜E‰µ† ‰µK¹� œŸ’́A �‹¹�¾�¸�E 
:�‹¹’́� ”µƒ¶� �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ Š¾P¸�¹Iµ‡ —E‰µ†-‘¹÷ 

9. way’hi-lo sh’loshim banim ush’loshim banoth shilach hachutsah  
ush’loshim banoth hebi’ l’banayu min-hachuts wayish’pot ‘eth-Yis’ra’El sheba` shanim. 
 

Jud12:9 He had thirty sons, and thirty daughters whom he sent abroad, and he brought in  

thirty daughters from outside for his sons.  And he judged Yisra’El seven years. 
 

‹9› καὶ ἦσαν αὐτῷ τριάκοντα υἱοὶ καὶ τριάκοντα θυγατέρες, ἃς ἐξαπέστειλεν ἔξω,  
καὶ τριάκοντα θυγατέρας εἰσήνεγκεν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἔξωθεν.   
καὶ ἔκρινεν τὸν Ισραηλ ἑπτὰ ἔτη.   
9 kai 	san autŸ triakonta huioi kai triakonta thygateres, has exapesteilen ex�,  

And there were to him thirty sons, and thirty daughters, whom he sent out;  

kai triakonta thygateras eis	negken tois huiois autou ex�then.   

and thirty wives he brought in for his sons from outside.   

kai ekrinen ton Isra	l hepta et	.   

And he judged Israel seven years.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MGL  ZIAA  XAWIE  OVA@  ZNIE 10 

– :�¶‰´� œ‹·ƒ̧A š·ƒ´R¹Iµ‡ ‘´˜̧ƒ¹‚ œ´÷´Iµ‡ ‹ 

10. wayamath ‘Ib’tsan wayiqaber b’Beyth lachem. 
 

Jud12:10 Then Ibtsan died and was buried in Beyth lachem. 
 

‹10› καὶ ἀπέθανεν Αβαισαν καὶ ἐτάφη ἐν Βαιθλεεµ.   
10 kai apethanen Abaisan kai etaph	 en Baithleem.   

And Abaisan died, and he was entombed in Beth-lehem. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPLEAFD  OELI@  L@XYI-Z@  EIXG@  HTYIE 11 

:MIPY  XYR  L@XYI-Z@  HTYIE 

‹¹’¾�Eƒ̧Fµ† ‘Ÿ�‹·‚ �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ ‡‹´š¼‰µ‚ Š¾P¸�¹Iµ‡ ‚‹ 

:�‹¹’́� š¶ā¶” �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ Š¾P¸�¹Iµ‡ 
11. wayish’pot ‘acharayu ‘eth-Yis’ra’El ‘Eylon haZ’buloni  
wayish’pot ‘eth-Yis’ra’El `eser shanim. 
 

Jud12:11 Now Elon the Zebulunite judged Yisra’El after him;  

and he judged Yisra’El ten years. 
 

‹11› Καὶ ἔκρινεν µετ’ αὐτὸν τὸν Ισραηλ Αιλωµ ὁ Ζαβουλωνίτης δέκα ἔτη.   
11 Kai ekrinen metí auton ton Isra	l Ail�m ho Zaboul�nit	s deka et	.   

 And judged after him Israel Ælon the Zebulunite ten years.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OLEAF  UX@A  OELI@A  XAWIE  IPLEAFD  OEL@  ZNIE 12 

– :‘º�Eƒ̧ˆ —¶š¶‚̧A ‘Ÿ�́Iµ‚̧A š·ƒ´R¹Iµ‡ ‹¹’¾�Eƒ̧Fµ† ‘Ÿ�·‚ œ´÷´Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayamath ‘Elon haZ’buloni wayiqaber b’Ayalon b’erets Z’bulun. 
 

Jud12:12 Then Elon the Zebulunite died and was buried at Ayalon in the land of Zebulun. 
 

‹12› καὶ ἀπέθανεν Αιλωµ ὁ Ζαβουλωνίτης καὶ ἐτάφη ἐν Αιλωµ ἐν γῇ Ζαβουλων.   
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12 kai apethanen Ail�m ho Zaboul�nit	s kai etaph	 en Ail�m en gÿ Zaboul�n.   

 And died Ælon the Zebulunite, and was entombed in Ælon in the land of Zabulon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPEZRXTD  LLD-OA  OECAR  L@XYI-Z@  EIXG@  HTYIE 13 

:‹¹’Ÿœ́”¸š¹Pµ† �·K¹†-‘¶A ‘ŸÇƒµ” �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ ‡‹´š¼‰µ‚ Š¾P¸�¹Iµ‡ „‹ 

13. wayish’pot ‘acharayu ‘eth-Yis’ra’El `Ab’don ben-Hillel haPir’`athoni. 
 

Jud12:13 Now Abdon the son of Hillel the Pirathonite judged Yisra’El after him. 
 

‹13› Καὶ ἔκρινεν µετ’ αὐτὸν τὸν Ισραηλ Αβδων υἱὸς Ελληλ ὁ Φαραθωνίτης.   
13 Kai ekrinen metí auton ton Isra	l Abd�n huios Ell	l ho Pharath�nit	s.   

 And judged after him Israel Abdon son of Hillel the Pirathonite.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIAKX  MIPA  IPA  MIYLYE  MIPA  MIRAX@  EL-IDIE 14 

:MIPY  DPNY  L@XYI-Z@  HTYIE  MXIR  MIRAY-LR 

�‹¹ƒ̧�¾š �‹¹’́ƒ ‹·’̧A �‹¹�¾�̧�E �‹¹’́A �‹¹”´A̧šµ‚ Ÿ�-‹¹†̧‹µ‡ …‹ 

:�‹¹’́� †¶’¾÷̧� �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ Š¾P̧�¹Iµ‡ �¹š´‹¼” �‹¹”¸ƒ¹�-�µ” 
14. way’hi-lo ‘ar’ba`im banim ush’loshim b’ney banim rok’bim `al-shib’`im `ayarim  
wayish’pot ‘eth-Yis’ra’El sh’moneh shanim. 
 

Jud12:14 He had forty sons and thirty sons of sons who rode on seventy donkeys;  

and he judged Yisra’El eight years. 
 

‹14› καὶ ἦσαν αὐτῷ τεσσαράκοντα υἱοὶ καὶ τριάκοντα υἱῶν υἱοὶ ἐπιβαίνοντες  
ἐπὶ ἑβδοµήκοντα πώλους.  καὶ ἔκρινεν τὸν Ισραηλ ὀκτὼ ἔτη.   
14 kai 	san autŸ tessarakonta huioi kai triakonta hui�n huioi epibainontes  

And there were to him forty sons, and thirty sons of his sons being mounted 

epi hebdom	konta p�lous.  kai ekrinen ton Isra	l okt� et	.   

 upon seventy foals.  And he judged Israel eight years.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IPEZRXTD  LLD-OA  OECAR  ZNIE 15 

:IWLNRD  XDA  MIXT@  UX@A  OEZRXTA  XAWIE 

‹¹’Ÿœ́”¸š¹Pµ† �·K¹†-‘¶A ‘ŸÇƒµ” œ´÷́Iµ‡ ‡Š 

– :‹¹™·�´÷¼”´† šµ†¸A �¹‹µş̌–¶‚ —¶š¶‚̧A ‘Ÿœ´”̧š¹–¸A š·ƒ´R¹Iµ‡ 
15. wayamath `Ab’don ben-Hillel haPir’`athoni  
wayiqaber b’Phir’`athon b’erets ‘Eph’rayim b’har ha`Amaleqi. 
 

Jud12:15 Then Abdon the son of Hillel the Pirathonite died  

and was buried at Pirathon in the land of Ephrayim, in the hill country of the Amaleqites. 
 

‹15› καὶ ἀπέθανεν Αβδων υἱὸς Ελληλ ὁ Φαραθωνίτης  
καὶ ἐτάφη ἐν Φαραθωµ ἐν γῇ Εφραιµ ἐν ὄρει τοῦ Αµαληκ.   
15 kai apethanen Abd�n huios Ell	l ho Pharath�nit	s  

 And died Abdon the son of Hillel the Pirathonite, 

kai etaph	 en Pharath�m en gÿ Ephraim  

and he was entombed in Pirathon in the land of Ephraim, 

en orei tou Amal	k.   

 in the mountain of Amalek. 
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